
\tit 1903-Little letter. Alice Robertson Collection, Creek Ms. 41, University of Tulsa.

\c Semvnole tvlofvn, I. T.
\p simanó:li taló:fan I T
\e Seminole town, I. T.

\c Feb. 26, 1903 ofvn
\p Feb 26 1903 ó:fan
\e Feb. 26, 1903

\c Mrs. A. E. W. Robertson
\p Mrs A E W Robertson
\e Mrs. A. E. W. Robertson

\c Tecakkeyvtē toyetskat,
\p 'ticákkiyatí: tô:yícka:t
\e My kin (in Christ),

\c Opunvkv nvcomusēn cem vtotis cē.
\p oponaká nacŏ:nmosi:n cim- áto:téys cî:
\e I am writing you only a few words.

\c Nake cekicetv komiyat yvt os.
\p nâ:ki cikeycitá kô:maya:t yát ô:s
\e This is what I want to say to you.

\c Cokv-Rakko mucusat, momen vcullat 'tohtvllecihocate omvlkvn telikē hute hvmkusen,

\p co:ka-!ákko mocása:t mo:mín acóla:t tohtalicéyho:câ:ti omănlkan 'tiléyki: hóti hámkosi:n
\e I would like for you to order for me, the New Testament and the Old Testament bound as
one book.

\c vn hahoyvrēn vm estvtotetskvrēn komis.

\p an- ha:hoyá!i:n am- istatótícká!i:n kô:meys
\e I am referring to the translated works.

\c Hvrpe lowvckan oh vccecēt an tothoyvrēn vm estvtotvs komit okis.

\p há!pi lowácka:n ohh- accí:ci:t a:an- tothoyá!i:n am- istatótas kô:meyt o:kéys
\e In this order, please request the soft-bound cover for me.

\c En rvkkvt estomusen omen omat, estomēto estomis,

\p in- !ákkat istô:mosin o:mín o:mâ:t istó:mi:to: istô:meys
\e Whatever the cost is alright



\c en rvkkv cvtoknawv $500- en rvkkvn okis cē.

\p in- !ákka catokná:wa $500- in- !ákkan o:kéys cî:
\e but it should be approximately five dollars.

\c Momusēn okiyis cē.
\p mô:mosi:n o:kayéys cî:
\e I have to say for now

\c Cem etecakketv
\p cim- itica:kkitá
\e Your kin (in Christ)

\c Cem eyaskusē
\p cim- i:yă:nskosi:
\e Very humbly yours

\c Thomas Little Okis cē
\p Thomas Little o:kéys cî:
\e Thomas Little

\c Keokuk Falls Atotetskvrēs ce.

\p Keokuk Falls a:[n?]totícká!i:s cî:
\e Send to Keokuk Falls.




